Universitätsprofessor Dr. Gerhard Merk, Siegen









(((
Importante Adhortation an die Partizipanten meiner Lehrveranstaltungen

Die pandemisch progerminierende, ja schon proturbieren-de extraorbitante Applikation semantisch komplexer Strukturen obstruiert indubitabel deren Rezeption und amplifiziert gravie-rend das inkludierte Potential einer nicht prospizierten und inop-tablen Divergenz zwischen der Interpretation durch den Rezipi-enten und der exkogitierten Intention des Artikulierenden. Ich admoniere darob con affétto, die syntaktische Kontextur ohne Exzeption in maximaler Simplizität zu figurieren.

Der immoderate, sich festinant elargierende und amplifi-zierende Usus aliener Verba manifestiert Semi-Intellektualität und Hemi-Doktilität des Loquenten; auch indiziert diese Pro-pension durch ihre Frequentation apparent linguale Infantilität. Ich obsekriere deshalb, von adiaphan-obskurierender, xeno-phoner Pseudo-Logodädalie zu removieren, deutsche Wörter zu präferieren, und speziell „Struktur“, „Konzept“, „Relevanz“ sowie „optimalst“ 1 zu omittieren.

w(( ((((i/(((( (έ(( ((í(((( ((((i=( ό( (((( ((((( (((((((((( (( X, 15).
Verba allata e Novo Testamento (ex epistula S. Pauli apostoli ad Corinthios prima) pro Graecis litteris non doctis etiam Latine:
Prudentibus loquor; vos ipsi iudicate quod dico.
Pour les gens ni sachant le Grec ni le Latin, voici en Anglais:
I speak as to wise people; jugde you what I say.
———
1 Quia per hunc vocabulum sententia gradus superlativi dupliciter expressa est: et Latine significatur [bonus, maior, optimus], et Teutonice effertur [litteris -st]. – Vitetur dicere, ut col-lega X semper „optimalst“ protulerit. Ea consuetudine vitiosa et corrupta loquendi falsum non fit rectum! – Praeterea per „optimum“ non descriptum est relatio: optimum ad quem?, ad quod? [optimal in Bezug auf wen? oder in Bezug auf was?]
